
A. TITEL

Verdrag betreffende een Europees voertuig- en rijbewijs-
informatiesysteem (EUCARIS);

Luxemburg, 29 juni 2000

B. TEKST1)

Verdrag betreffende een Europees voertuig- en
rijbewijsinformatiesysteem (EUCARIS)

Het Koninkrijk België;

de Federale Republiek Duitsland;

het Groothertogdom Luxemburg;

het Koninkrijk der Nederlanden;

het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland;

hierna te noemen verdragsluitende Partijen,

Overwegende dat het de taak is van de centrale autoriteiten die ver-
antwoordelijk zijn voor de registratie van voertuig- en rijbewijsgegevens
om bij te dragen aan de voorkoming, opsporing en vervolging van over-
tredingen van de verordeningen van individuele Staten;

Erkennende de noodzaak van doeltreffende wederzijdse uitwisseling
van informatie over rijbewijsgegevens, om te verzekeren dat personen
bevoegd zijn om een voertuig te besturen overeenkomstig nationale en
internationale verordeningen;

Tevens de noodzaak erkennende van doeltreffende wederzijdse uitwis-
seling van informatie over voertuiggegevens, om te verzekeren dat voer-

1) De Engelse en de Franse tekst zijn afgedrukt op blz. 14 e.v. van dit Tracta-
tenblad.

De Duitse tekst is niet afgedrukt.
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tuigen op de juiste wijze worden toegelaten en/of geregistreerd zijn voor
weggebruik;

Indachtig het belang van zorgvuldige registratie van gegevens omtrent
voertuigen en rijbewijzen, die kunnen worden gebruikt in verband met
opsporingsonderzoek en vervolging van overtredingen;

Overwegende dat de openbare veiligheid ernstig wordt bedreigd door
de toename van internationale criminaliteit waarbij voertuigen zijn be-
trokken;

Ervan overtuigd dat samenwerking tussen de centrale autoriteiten die
verantwoordelijk zijn voor de registratie van gegevens omtrent voertui-
gen en rijbewijzen moet worden versterkt door instelling van procedu-
res die deze autoriteiten in staat stellen om zowel hun activiteiten te
coördineren, als ook persoonlijke en andere informatie betreffende de
registratie van voertuigen en rijbewijzen uit te wisselen met behulp van
nieuwe technologie voor beheer en overbrenging van gegevens;

Overwegende de bepalingen voor bescherming van gegevens van
Richtlijn 95/46/EG van het Europees Parlement en de Raad van 24 okto-
ber 1995;

zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

Artikel 1

In dit Verdrag wordt verstaan onder:

1. ,,Partij’’: elke partij bij het Verdrag, dat wil zeggen zowel een
verdragsluitende Partij als een Partij die tot het Verdrag is toegetreden;

2. ,,centrale registratieautoriteiten’’: de autoriteiten van de Partijen,
die verantwoordelijk zijn voor het beheer van de centrale registers van
voertuigen en rijbewijzen;

3. ,,nationale verordeningen’’: alle wettelijke en administratieve ver-
ordeningen van een Partij, voor de tenuitvoerlegging waarvan de cen-
trale registratieautoriteiten van deze Partij geheel of gedeeltelijk verant-
woordelijk zijn ten aanzien van:

a) de vergunningverlening of de registratie van voertuigen; en
b) de afgifte en registratie van rijbewijzen;

4. ,,persoonlijke gegevens’’: elke informatie over een bepaalde of
identificeerbare persoon.
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HOOFDSTUK II

HET OPZETTEN VAN EEN EUROPEES VOERTUIG- EN
RIJBEWIJSINFORMATIESYSTEEM (EUCARIS)

Artikel 2

1. De centrale registratieautoriteiten belasten zich met het opzetten en
instandhouden van een gemeenschappelijk systeem voor de uitwisseling
van gegevens over voertuigen en rijbewijzen, hierna te noemen het
,,Europees voertuig- en rijbewijsinformatiesysteem’’, bekend als EUCA-
RIS.

2. Het doel van het Europees voertuig- en rijbewijsinformatiesysteem
is:

i) te verzekeren dat de centrale voertuig- en rijbewijsregisters van
Partijen nauwkeurig en betrouwbaar zijn;

ii) bijstand te verlenen bij preventie, opsporing en vervolging van
overtredingen van de wetten van individuele Staten op het gebied
van rijbewijzen, voertuigregistraties en van andere met voertuigen
verband houdende fraude en criminaliteit; en

iii) snel informatie uit te wisselen om de doeltreffendheid van admi-
nistratieve maatregelen van de relevante autoriteiten in overeen-
stemming met de nationale verordeningen van Partijen te vergro-
ten.

HOOFDSTUK III

WERKING EN TOEPASSING VAN HET EUROPEES VOERTUIG-
EN RIJBEWIJSINFORMATIESYSTEEM

Artikel 3

In het kader van het Europees voertuig- en rijbewijsinformatiesysteem
dienen de centrale registratieautoriteiten elkaar inzage te verlenen in een
specifiek gedeelte van de gegevens opgeslagen in de centrale voertuig-
en rijbewijsregisters van de Partijen.

Hiertoe dient elke centrale registratieautoriteit te beschikken over haar
eigen computerapparatuur die door middel van gemeenschappelijke pro-
grammatuur, toegang mogelijk maakt tot de gegevens van haar eigen
centrale voertuig- en rijbewijsregisters ter verwezenlijking van het doel
van het Verdrag en toegang geeft tot de gegevens van de centrale
voertuig- en rijbewijsregisters van de andere Partijen.

Artikel 4

Om het doel, zoals vermeld in artikel 2, tweede lid, te verwezenlijken,
dienen de centrale registratieautoriteiten, door middel van geautomati-
seerde procedures, de gegevens uit de centrale voertuig- en rijbewijs-
registers na te zoeken als bedoeld in de artikelen 3 en 5 teneinde de vol-
gende taken te verrichten:
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a) Centraal voertuigregister:
Indien een aanvraag wordt ingediend voor registratie van een voertuig

binnen het verantwoordelijkheidsgebied van een centrale registratie-
autoriteit en indien dat voertuig eerder is geregistreerd in het
verantwoordelijkheidsgebied van een andere centrale registratieautoriteit,
dan dient de door de aanvrager verstrekte informatie te worden vergele-
ken met de informatie uit het centraal voertuigregister van de Partij op
wiens grondgebied het voertuig reeds eerder werd geregistreerd.

Indien de door de aanvrager verstrekte informatie tot de conclusie
leidt dat het voertuig reeds eerder werd geregistreerd op het grondgebied
van een andere Partij, dan moet de door de aanvrager verstrekte infor-
matie ook worden vergeleken met de informatie uit het centraal voertuig-
register van die Partij.

b) Centraal rijbewijsregister:
Indien een aanvraag voor een rijbewijs wordt ingediend in het

verantwoordelijkheidsgebied van een centrale registratieautoriteit, dan
kan die autoriteit door de informatie van de centrale rijbewijsregisters
van de andere Partijen te raadplegen, controleren of de aanvrager in het
verleden een rijbewijs werd verstrekt dat nog steeds geldig is.

Dezelfde procedure dient te worden gevolgd indien een aanvraag
wordt ingediend voor de vervanging of de inwisseling van een rijbewijs
dat in het verantwoordelijkheidsgebied van een andere centrale
registratieautoriteit is uitgegeven.

Indien een rijbewijs dat is afgegeven in het verantwoordelijkheids-
gebied van een andere centrale registratieautoriteit voor registratie wordt
aangeboden aan een centrale registratieautoriteit, dienen de gegevens te
worden gecontroleerd aan de hand van de informatie van het centrale
rijbewijsregister van de Partij op wiens grondgebied het rijbewijs werd
afgegeven.

Artikel 5

1. De volgende gegevens dienen voor het opvragen via de geautoma-
tiseerde procedure van de centrale registratieautoriteiten beschikbaar te
zijn:

a) Centraal voertuigregister:
i) fabrikant (en model, indien beschikbaar);

ii) identificatienummer van het voertuig;
iii) registratienummer;
iv) datum van eerste registratie;
v) type brandstof en/of type aandrijving;

vi) bevestiging van diefstal.
b) Centraal rijbewijsregister:
i) documentnummer en/of rijbewijsnummer;

ii) achternaam of achternaam bij geboorte, voornamen;
iii) geboortedatum en -plaats;
iv) categorieën;
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v) voorwaarden en beperkingen;
vi) geldigheidsduur;

vii) ongeldigverklaring, intrekking, rijverboden, inbeslagneming en
inbewaring-stelling;

viii) datum van afgifte.

2. Overeenkomsten betreffende de raadpleging van andere informatie
door de centrale registratieautoriteiten in het kader van nationale voor-
schriften blijven onverminderd van kracht.

Artikel 6

Om het doel, zoals vermeld in artikel 2, tweede lid, te verwezenlijken,
dienen de centrale registratieautoriteiten, in overeenstemming met de
nationale voorschriften van de Partijen, erop toe te zien dat activiteiten
worden ontplooid om helderheid in de situatie te brengen voordat ver-
dere administratieve maatregelen worden genomen, indien er enige twij-
fel bestaat over de feitelijke of juridische omstandigheden van de voer-
tuigen of rijbewijzen.

Deze maatregelen dienen in de volgende gevallen te worden geno-
men:

a) Centraal voertuigregister:
i) indien de door de aanvrager bij het proces voor registratie ver-

strekte informatie niet is te vinden in het centraal voertuigregister
van de Partij op wiens grondgebied het voertuig vermoedelijk eer-
der is geregistreerd;

ii) indien de door de aanvrager bij het proces voor registratie ver-
strekte informatie afwijkt van de informatie in het centraal
voertuigregister van de Partij op wiens grondgebied het voertuig
reeds eerder werd geregistreerd;

iii) indien volgens de informatie in het centraal voertuigregister van
een van de Partijen het voertuig waarop de registratieaanvraag
betrekking heeft, als gestolen te boek staat.

b) Centraal rijbewijsregister:
i) indien bij het proces van vervanging, inwisseling of registratie

van een rijbewijs wordt vastgesteld dat, volgens de informatie van
het centraal rijbewijsregister van een van de Partijen, ten name
van de aanvrager reeds een geldig rijbewijs is afgegeven;

ii) indien bij het proces van vervanging, inwisseling of registratie
van een rijbewijs blijkt dat de door de aanvrager verstrekte infor-
matie niet voorkomt in het centraal rijbewijsregister van de Partij
op wiens grondgebied het rijbewijs werd afgegeven of dat deze
afwijkend is;

iii) indien bij het proces van vervanging, inwisseling of registratie
van een rijbewijs wordt vastgesteld dat, volgens de informatie in
het centraal rijbewijsregister van een van de Partijen, de houder
van het rijbewijs de rijbevoegdheid is ontnomen en/of zijn rijbe-
wijs is ingetrokken, in beslag of in bewaring is genomen.
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Artikel 7

1. Indien een voertuig dat eerder werd geregistreerd op het grondge-
bied van een van de Partijen, wordt geregistreerd op het grondgebied
van een van de andere Partijen, dient de centrale registratieautoriteit dit
onmiddellijk te melden bij de centrale registratieautoriteit van de Partij
op welker grondgebied het voertuig het laatst werd geregistreerd. De in
artikel 5 genoemde registratiegegevens van het voertuig, alsmede de
registratiedatum dienen te worden opgegeven.

2. Indien een rijbewijs dat werd afgegeven op het grondgebied van
een van de Partijen wordt vervangen, ingewisseld of geregistreerd op het
grondgebied van een van de andere Partijen, dient de centrale registratie-
autoriteit de centrale registratieautoriteit van de Partij die het rijbewijs
heeft afgegeven hiervan onverwijld in kennis te stellen. De in artikel 5
genoemde registratiegegevens van het rijbewijs en de datum van vervan-
ging, inwisseling of registratie dienen te worden opgegeven.

Artikel 8

1. Alleen de centrale registratieautoriteiten van de Partijen hebben
rechtstreekse toegang tot de ingevolge het Europees voertuig- en
rijbewijsinformatiesysteem voor opvraging beschikbare opgeslagen ge-
gevens.

2. Deze autoriteiten zijn namens hun Partij verantwoordelijk voor het
juiste functioneren van het Europees voertuig- en rijbewijsinformatie-
systeem en nemen de passende maatregelen om te zorgen dat de bepa-
lingen van het Verdrag worden nageleefd.

Artikel 9

Informatie die uit hoofde van het Europees voertuig- en rijbewijs-
informatiesysteem wordt overgedragen kan door de centrale registratie-
autoriteiten, in overeenstemming met de nationale voorschriften van de
Partijen en uitsluitend om het in artikel 2, tweede lid, vermelde doel te
bereiken, worden doorgegeven aan de administratieve autoriteiten die
verantwoordelijk zijn voor de registratie van voertuigen en de afgifte en
registratie van rijbewijzen.

In overeenstemming met de nationale voorschriften van de Partijen
kan deze informatie uitsluitend worden doorgegeven aan politie-,
douane-, gerechtelijke en nationale beveiligingsinstanties om het in arti-
kel 2, tweede lid, vermelde doel te bereiken. Deze informatie mag in
geen geval aan een ander orgaan of andere organisatie worden doorge-
geven.
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Artikel 10

De centrale registratieautoriteiten dienen te verzekeren dat alle van
andere centrale registratieautoriteiten ontvangen documenten ongeldig
worden gemaakt, worden vernietigd of geretourneerd aan de desbetref-
fende autoriteit, in overeenstemming met de nationale voorschriften van
de Partijen.

HOOFDSTUK IV

BESCHERMING VAN GEGEVENS

Artikel 11

1. De Partijen dienen de ingevolge het Europees voertuig- en
rijbewijsinformatiesysteem overgedragen informatie uitsluitend te ge-
bruiken om het in artikel 2, tweede lid, vermelde doel te bereiken.

2. De informatie dient uitsluitend te worden gebruikt in overeenstem-
ming met de nationale voorschriften van de Partijen, tenzij het Verdrag
striktere bepalingen dienaangaande bevat.

Artikel 12

Indien er ingevolge het Europees voertuig- en rijbewijsinformatie-
systeem informatie wordt uitgewisseld tussen de centrale registratie-
autoriteiten, dient de centrale registratieautoriteit die de informatie ver-
strekt er desgevraagd van op de hoogte te worden gesteld voor welk
gebruik de verstrekte informatie moet dienen en welke vervolg-
maatregelen er worden genomen.

Artikel 13

De centrale registratieautoriteit die de informatie verstrekt, dient toe
te zien op de nauwgezetheid van de te verstrekken informatie en te
bezien of deze noodzakelijk en passend is in verband met het doel waar-
voor deze wordt verstrekt. De relevante nationale voorschriften over de
verstrekking van gegevens moeten worden nageleefd.

Indien duidelijk wordt dat er onjuiste informatie is verstrekt of infor-
matie die niet had mogen worden verstrekt, dient de centrale registratie-
autoriteit die de informatie ontvangt, hiervan onverwijld in kennis te
worden gesteld. De centrale registratieautoriteit die de informatie ont-
vangt, dient de ontvangen informatie dan te verwijderen of te corrige-
ren.

Artikel 14

De betrokken persoon dient desgevraagd te worden geïnformeerd over
de over hem verstrekte informatie en over het gebruik dat hiervan zal
worden gemaakt. Verstrekking van deze informatie is niet verplicht,
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indien in overeenstemming met de nationale voorschriften wordt geoor-
deeld dat het openbaar belang van het niet-verstrekken van de informa-
tie zwaarder weegt dan het belang van de betrokken persoon bij het ver-
krijgen van de informatie. Bovendien zijn op het recht van de betrokken
persoon om in kennis te worden gesteld van de informatie die over hem
beschikbaar is, de nationale voorschriften van toepassing van de Partij
op wiens grondgebied om de informatie wordt verzocht.

Artikel 15

Voor zover de nationale verordeningen die van toepassing zijn op de
centrale registratieautoriteit die de informatie verstrekt, voorschrijven
dat de verstrekte persoonlijke informatie na een bepaalde periode dient
te worden verwijderd, dient de centrale registratieautoriteit die de infor-
matie verstrekt de ontvanger van informatie dienovereenkomstig te in-
formeren. Ongeacht deze periodes dient de verstrekte persoonlijke infor-
matie te worden verwijderd zodra deze niet langer nodig is voor het doel
waarvoor deze werd verstrekt.

HOOFDSTUK V

BEVEILIGING VAN HET EUROPEES VOERTUIG- EN
RIJBEWIJSINFORMATIESYSTEEM

Artikel 16

1. De centrale registratieautoriteiten dienen de benodigde technische
en organisatorische maatregelen te nemen om de beveiliging van gege-
vens in het kader van het Verdrag te verzekeren.

2. Er dienen met name maatregelen te worden genomen om
i) te voorkomen dat onbevoegde personen toegang verkrijgen tot de

gegevensverwerkingapparatuur;
ii) te voorkomen dat informatie door onbevoegde personen wordt

gelezen, gekopieerd, gewijzigd of verwijderd;
iii) ongeoorloofde ondervraging of overdracht van informatie te voor-

komen;
iv) te voorkomen dat informatie tijdens de overdracht door onbe-

voegden wordt gelezen of gekopieerd.

Artikel 17

De centrale registratieautoriteiten dienen te verzekeren dat er archie-
ven worden aangelegd en dat de door hen bijgehouden archieven op
basis van informatie die is betrokken van de centrale registratie-
autoriteiten van de Partijen voldoen aan de nationale vereisten voor
gegevensbescherming.
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Deze archieven dienen
i) de reden van raadpleging, details van de geraadpleegde informa-

tie en de datum en het tijdstip van raadplegingen te bevatten;
ii) uitsluitend te worden gebruikt voor controledoeleinden;

iii) passend te worden beschermd tegen onjuist gebruik en tegen
ander misbruik en na twaalf maanden te worden verwijderd.

HOOFDSTUK VI

TOEZICHT OP GEGEVENSBESCHERMING

Artikel 18

Elke Partij dient haar nationale toezichthoudende autoriteiten overeen-
komstig Richtlijn 95/46/EG te benoemen, die tot taak hebben volledig
onafhankelijk toezicht uit te oefenen op de naleving van de bepalingen
van het Verdrag inzake gegevensbescherming.

De toezichthoudende autoriteiten oefenen onafhankelijk toezicht en
controles uit in overeenstemming met hun nationale specifieke wettelijke
voorschriften, om te verzekeren dat de rechten van de desbetreffende
personen niet worden geschonden door opvraging en gebruik van de
informatie. Voor dit doel hebben de toezichthoudende autoriteiten toe-
gang tot het Europees voertuig- en rijbewijsinformatiesysteem.

HOOFDSTUK VII

ORGANISATIE

Artikel 19

1. Er dient een Raad te worden samengesteld bestaande uit vertegen-
woordigers van de centrale registratieautoriteiten van de Partijen. Elke
autoriteit heeft één stem, ongeacht het aantal vertegenwoordigers dat
elke centrale registratieautoriteit naar de Raad afvaardigt.

De Raad neemt besluiten betreffende de bepalingen van het tweede
lid, letter a) aan, met eenparigheid van stemmen, en besluiten betref-
fende de bepalingen van het tweede lid, letter b), met viervijfde meer-
derheid.

De Raad keurt zijn eerste Huishoudelijk Reglement met eenparigheid
van stemmen goed; latere wijzigingen worden goedgekeurd met vier-
vijfde meerderheid.

2. De Raad is verantwoordelijk voor:
a) de tenuitvoerlegging en de correcte toepassing van de bepalingen

van het Verdrag;
b) het juiste technisch en operationeel functioneren van het Europees

voertuig- en rijbewijsinformatiesysteem; hij dient met name toezicht te
houden op de maatregelen die de centrale registratieautoriteiten nemen
in overeenstemming met artikel 16, tweede lid, om de beveiliging van
informatie te waarborgen.
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3. Stemmen kunnen worden uitgebracht onder voorbehoud van latere
bevestiging binnen maximaal twee maanden.

4. Met eenparigheid van stemmen aangenomen besluiten zijn bindend
jegens Partijen in het kader van hun nationale voorschriften.

5. Besluiten die bij meerderheid van stemmen zijn aangenomen, heb-
ben voor Partijen die tegen het besluit hebben gestemd, de status van
aanbevelingen.

Artikel 20

1. De kosten van exploitatie en toepassing van het Europees voertuig-
en rijbewijsinformatiesysteem door Partijen op hun grondgebied komen
voor rekening van de betrokken Partij.

2. Onder voorbehoud van voorafgaande goedkeuring van de Raad
komen de gemeenschappelijke kosten in verband met de uitvoering van
het Verdrag in gelijke delen voor rekening van de Partijen.

HOOFDSTUK VIII

VERANTWOORDELIJKHEID EN AANSPRAKELIJKHEID

Artikel 21

1. Indien iemand schade heeft geleden als gevolg van wettelijk ontoe-
laatbare verwerking van informatie waarop het Verdrag betrekking heeft,
is de Partij van de centrale registratieautoriteit die de informatie ont-
vangt, aansprakelijk jegens hem in overeenstemming met haar nationale
recht. Zij kan zich niet ontlasten van haar aansprakelijkheid jegens de
benadeelde persoon door als excuus aan te voeren dat de schade werd
veroorzaakt door de autoriteit die de informatie heeft overgedragen.

2. Indien de Partij van de ontvangende centrale registratieautoriteit
een vergoeding betaalt voor schade die werd veroorzaakt door het
gebruik van onjuiste of onjuist verstrekte informatie, dan verzoekt die
Partij de Partij van de verstrekkende centrale registratieautoriteit om
schadevergoeding.

3. De Partij van de verstrekkende centrale registratieautoriteit kan
geheel of gedeeltelijk van haar aansprakelijkheid worden ontslagen,
indien zij bewijst dat zij niet verantwoordelijk kan worden gehouden.

HOOFDSTUK IX

SLOTBEPALINGEN

Artikel 22

1. Het Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand volgend op de datum van ontvangst door de Depositaris van de
nederlegging van de vierde akte van bekrachtiging, aanvaarding of goed-
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keuring voor de verdragsluitende Partijen die hun akte van bekrachti-
ging, aanvaarding of goedkeuring hebben nedergelegd.

2. Voor de vijfde verdragsluitende Partij treedt dit in werking op de
eerste dag van de tweede maand volgend op de datum van ontvangst
door de Depositaris van de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring.

Artikel 23

Elke Partij dient de Depositaris ervan in kennis te stellen welke natio-
nale centrale registratieautoriteiten verantwoordelijk zijn voor het beheer
van de centrale voertuig- en rijbewijsregisters.

Artikel 24

1. Elke Staat die de bepalingen betreffende gegevensbescherming van
Richtlijn 95/46/EG van het Europees Parlement en de Raad van 24 okto-
ber 1995 toepast, kan een aanvraag voor toetreding tot het Verdrag indie-
nen.

2. Een dergelijke aanvraag dient schriftelijk te worden ingediend bij
de Depositaris en dient met eenparigheid van stemmen te worden goed-
gekeurd door de Partijen.

3. Akten van toetreding dienen te worden nedergelegd bij de Depo-
sitaris.

4. Voor elke Staat die tot het Verdrag toetreedt, treedt dit in werking
op de eerste dag van de tweede maand na de datum van nederlegging
door die Staat van zijn akte van toetreding.

Artikel 25

De Regering van het Groothertogdom Luxemburg fungeert als Depo-
sitaris voor het Verdrag.

Deze stelt de verdragsluitende en toegetreden Partijen in kennis van:
a) elke ondertekening;
b) elke aanvraag voor toetreding, bedoeld in artikel 24;
c) elke nederlegging van een akte van bekrachtiging, aanvaarding,

goedkeuring of toetreding;
d) de datum van inwerkingtreding voor een Partij;
e) elke kennisgeving van terugtrekking uit het Verdrag;
f) de overeenkomstig artikel 23 genotificeerde nationale centrale

registratieautoriteiten.

Artikel 26

1. Elke Partij kan zich uit het Verdrag terugtrekken te eniger tijd na
twee jaar, te rekenen vanaf de datum waarop het Verdrag voor die Partij
in werking is getreden.
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2. Terugtrekking vindt plaats door middel van een schriftelijke ken-
nisgeving aan de Depositaris.

3. Een dergelijke terugtrekking wordt van kracht een jaar na ont-
vangst van een dergelijke kennisgeving door de Depositaris.

TEN BLIJKE WAARVAN de hiertoe naar behoren gevolmachtigde
ondergetekenden dit Verdrag hebben ondertekend.

ONDERTEKEND te Luxemburg op 29 juni 2000 in de Duitse, En-
gelse, Franse en Nederlandse taal, waarvan de vier teksten gelijkelijk
authentiek zijn, en waarvan één origineel dient te worden nedergelegd
bij de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, die een gewaar-
merkt afschrift hiervan dient te sturen aan iedere verdragsluitende en
toegetreden Partij.

Het Verdrag is op 29 juni 2000 ondertekend voor de volgende staten:

België
Duitsland
Luxemburg
het Koninkrijk der Nederlanden
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland
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Treaty Concerning a European Vehicle and Driving Licence
Information System (EUCARIS)

The Kingdom of Belgium;

the Federal Republic of Germany;

the Grand-Duchy of Luxembourg;

the Kingdom of the Netherlands;

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

hereinafter referred to as the contracting Parties,

Considering that it is the task of the central authorities responsible for
the registration of vehicle and driving licence data to contribute to the
prevention, investigation and prosecution of offences against the regula-
tions of individual States;

Recognising the need for an effective mutual exchange of information
about driving licence data in order to ensure that people are qualified to
drive vehicles in accordance with national and international regulations;

Recognising the need also for an effective mutual exchange of infor-
mation about vehicle data in order to ensure that vehicles are correctly
licensed and/or registered for use on the road;

Mindful of the importance of holding accurate vehicle and driving
licence data that can be used in relation to the investigation and pros-
ecution of offences;

Considering that public safety is seriously threatened by the increase
in international vehicle-related crime;

Convinced that co-operation between the central authorities responsi-
ble for the registration of vehicle and driving licence data must be rein-
forced by laying down procedures enabling these authorities both to
co-ordinate their actions and to exchange personal and other information
concerning the registration of vehicles and driving licences with the aid
of new data management and data transmission technology;

Considering the data protection provisions of Directive 95/46/EC of
the European Parliament and of the Council of 24 October 1995;

have agreed the following:
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Traité sur un Système d’Information Européen concernant les
Véhicules et les Permis de conduire (EUCARIS)

Le Royaume de Belgique,

la République Fédérale d’Allemagne,

le Grand-Duché de Luxembourg,

le Royaume des Pays-Bas,

le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord,

ci-après dénommés les Parties contractantes,

Considérant qu’il appartient aux autorités centrales compétentes pour
l’enregistrement des données relatives aux véhicules et aux permis de
conduire de contribuer à la prévention, à la recherche et à la poursuite
d’infractions contre les prescriptions des différents États;

Reconnaissant la nécessité d’un échange mutuel efficace d’informa-
tions sur les permis de conduire afin de garantir que les personnes sont
qualifiées pour conduire des véhicules en conformité avec les prescrip-
tions nationales et internationales;

Reconnaissant aussi la nécessité d’un échange mutuel efficace d’infor-
mations sur les données relatives aux véhicules afin de garantir que ces
derniers sont correctement immatriculés et/ou enregistrés en vue de leur
admission à la circulation routière;

Conscientes de l’importance de disposer de données exactes sur les
véhicules et les permis de conduire qui peuvent servir dans le cadre de
la recherche et de la poursuite d’infractions;

Considérant que la sûreté publique est sérieusement mise en cause par
la dimension croissante de la criminalité transfrontalière en relation avec
des véhicules;

Persuadées que la coopération entre les autorités centrales compéten-
tes pour l’enregistrement des données relatives aux véhicules et aux per-
mis de conduire doit être renforcée par la détermination de procédures
qui permettent à ces autorités à la fois une démarche concordante et un
échange de données personnelles et d’autres informations relatives à
l’enregistrement de véhicules et de permis de conduire à l’aide de nou-
velles technologies de gestion et de transmission de données;

Considérant les dispositions de protection des données de la directive
95/46/CE du Parlement Européen et du Conseil du 24 octobre 1995;

sont convenues des dispositions suivantes:
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CHAPTER I

DEFINITIONS

Article 1

In this Treaty the terms:
1. ‘‘Party’’ denotes any party to the Treaty, i.e. either a contracting

Party or a Party having acceded to the Treaty;

2. ‘‘central registration authorities’’ denotes the authorities of the Par-
ties which are responsible for managing the central registers of vehicles
and driving licences;

3. ‘‘national regulations’’ denotes all legal and administrative regula-
tions of a Party for the implementation of which the central registration
authorities of this Party are responsible, in whole or in part, with regard
to:

a) the licensing or registration of vehicles, and
b) the issuing and registration of driving licences;

4. ‘‘personal data’’ denotes any information about a particular or
identifiable person.

CHAPTER II

SETTING UP A EUROPEAN VEHICLE AND DRIVING
LICENCE INFORMATION SYSTEM

(EUCARIS)

Article 2

1. The central registration authorities shall set up and maintain a com-
mon system for the exchange of vehicle and driving licence data, here-
inafter referred to as the ‘‘European Vehicle and Driving Licence Infor-
mation System’’, known as EUCARIS.

2. The purpose of the European Vehicle and Driving Licence Infor-
mation System is:

(i) to ensure that the central vehicle and driving licence registers of
the Parties are accurate and reliable;

(ii) to assist in preventing, investigating and prosecuting offences
against the laws of individual States in the field of driving li-
cences, vehicle registration and other vehicle-related fraud and
criminality; and

(iii) to exchange information rapidly in order to increase the efficiency
of administrative measures taken by the relevant authorities ac-
cording to the legal and administrative regulations of the Parties.
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CHAPITRE I

DÉFINITIONS

Article 1

Au sens du présent Traité on entend par:
1. «Partie», une quelconque partie du Traité, c.-à-d. soit une partie

contractante, soit une partie adhérente au Traité;

2. «autorités centrales», les autorités des Parties qui sont responsables
de la gestion des banques de données centrales relatives aux véhicules
et aux permis de conduire;

3. «prescriptions nationales», toutes les règles juridiques et adminis-
tratives d’une Partie pour l’exécution desquelles les autorités centrales
de cette Partie sont responsables, intégralement ou partiellement, en
matière:

a) d’immatriculation ou d’enregistrement de véhicules, et
b) de délivrance et d’enregistrement de permis de conduire;

4. «données personnelles», toutes les informations relatives à une per-
sonne physique déterminée ou susceptible d’étre déterminée.

CHAPITRE II

INSTITUTION D’UN SYSTÈME D’INFORMATION EUROPÉEN
CONCERNANT LES VÉHICULES ET LES PERMIS DE

CONDUIRE (EUCARIS)

Article 2

1. Les autorités centrales mettent au point et tiennent à jour un sys-
tème commun pour l’échange de données relatives aux véhicules et aux
permis de conduire, ci-après dénommé «Système d’Information Euro-
péen concernant les Véhicules et les Permis de conduire» connu sous le
nom «EUCARIS».»

2. L’objet du Système d’Information Européen concernant les Véhi-
cules et les Permis de conduire consiste:

i) à garantir l’exactitude et la fiabilité des banques de données cen-
trales des Parties relatives aux véhicules et aux permis de conduire;

ii) à contribuer, à prévenir, à rechercher et à poursuivre les infrac-
tions contre les lois des différents États dans le domaine des per-
mis de conduire, de l’enregistrement de véhicules et d’autres frau-
des et actions criminelles en relation avec des véhicules; et

iii) à échanger rapidement les informations afin d’augmenter l’effica-
cité des mesures administratives que les autorités compétentes ont
engagées en conformité avec les règles juridiques et administrati-
ves des Parties.
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CHAPTER III

OPERATION AND APPLICATION OF THE EUROPEAN
VEHICLE AND DRIVING LICENCE

INFORMATION SYSTEM

Article 3

Within the framework of the European Vehicle and Driving Licence
Information System, the central registration authorities shall allow one
another to access a selected part of the data stored in the central vehicle
and driving licence registers of the Parties.

For this purpose, each central registration authority shall have its own
hardware which, by using common software, shall allow access to the
data from its own central vehicle and driving licence registers for the
purpose of achieving the aim of the Treaty and shall give access to the
data from the central vehicle and driving licence registers of the other
Parties.

Article 4

In order to achieve the purpose set out in Article 2, paragraph (2), the
central registration authorities shall, using automated procedures, re-
trieve the data as mentioned in Articles 3 and 5 from the central vehicle
and driving licence registers in order to perform the following duties:

a) Central vehicle register:
If an application to register a vehicle is made in the area of responsi-

bility of a central registration authority and if that vehicle has previously
been registered in the area of responsibility of another central registra-
tion authority, the information provided by the applicant shall be checked
against the information from the central vehicle register of the Party in
whose territory the vehicle was previously registered.

If the information provided by the applicant leads to the conclusion
that the vehicle was previously registered in the territory of another
Party, the information provided by the applicant should also be checked
against the information from the central vehicle register of that Party.

b) Central driving licence register:
If an application for a driving licence is made in the area of respon-

sibility of a central registration authority, that authority may, by inspect-
ing the information from the central driving licence registers of the other
Parties, check whether the applicant has in the past been issued with a
driving licence that is still valid.

The same procedure shall be followed if an application is made for
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CHAPITRE III

GESTION ET UTILISATION DU SYSTÈME D’INFORMATION
EUROPÉEN CONCERNANT LES VÉHICULES ET LES PERMIS

DE CONDUIRE

Article 3

Dans le cadre du Système d’Information Européen concernant les
Véhicules et les Permis de conduire, les autorités centrales rendent pos-
sible l’accès réciproque à une partie déterminée des données enregistrées
dans les banques de données relatives aux véhicules et aux permis de
conduire des Parties.

A cette fin, chaque autorité centrale dispose de son propre matériel
informatique qui, grâce à l’utilisation de logiciels communs, permet
l’accès aux données de ses propres banques de données centrales relati-
ves aux véhicules et aux permis de conduire aux fins de la réalisation de
l’objet du Traité, et rend accessible les données des banques de données
centrales relatives aux véhicules et aux permis de conduire des autres
Parties.

Article 4

Aux fins de la réalisation de l’objet défini à l’article 2, alinéa (2), les
autorités centrales sont tenues, en prenant recours à des procédures auto-
matisées, d’extraire, conformément aux articles 3 et 5, les données des
banques de données centrales relatives aux véhicules et aux permis de
conduire en vue d’assurer les tâches suivantes:

a) Banque de données centrale relative aux véhicules:
Si une demande pour l’immatriculation d’un véhicule est présentée

dans le ressort d’une autorité centrale et si ce véhicule a été préalable-
ment immatriculé dans le ressort d’une autre autorité centrale, les don-
nées fournies par le requérant doivent être comparées avec celles de la
banque de données centrale relative aux véhicules de la Partie sur le ter-
ritoire de laquelle le véhicule était immatriculé auparavant.

Si les données fournies par le requérant permettent d’établir que le
véhicule avait été immatriculé auparavant sur le territoire national d’une
autre Partie, les données fournies par le requérant sont en outre à com-
parer avec celles de la banque de données centrale relative aux véhicu-
les de cette Partie.

b) Banque de données centrale relative aux permis de conduire:
Si la délivrance d’un permis de conduire est demandée dans le ressort

d’une autorité centrale, celle-ci est autorisée à vérifier, en examinant les
données disponibles dans les banques de données centrales relatives aux
permis de conduire des autres Parties, si le requérant s’est vu délivrer
dans le passé un permis de conduire qui est toujours valable.

La méme procédure est d’application si une demande est présentée
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the replacement or the exchange of a driving licence that has been issued
in the area of responsibility of another central registration authority.

If a driving licence that has been issued in the area of responsibility
of another central registration authority is presented to a central regis-
tration authority for registration, a data check shall be made against the
information in the central driving licence register of the Party in whose
territory the driving licence has been issued.

Article 5

1. The following data shall be available for retrieval through the auto-
mated procedure used by the central registration authorities:

a) Central vehicle register:
(i) manufacturer (and model, if available);

(ii) vehicle identification number;
(iii) registration number;
(iv) date of first registration;
(v) type of fuel and/or type of drive;

(vi) confirmation of theft.
b) Central driving licence register:
(i) document number and/or driving-licence number;

(ii) surname or surname at birth, forenames;
(iii) date and place of birth;
(iv) categories;
(v) conditions and restrictions;

(vi) period of validity;
(vii) disqualification, withdrawal, driving bans, seizure and custody;

(viii) date of issue.

2. Agreements concerning the retrieval of other information by the
central registration authorities within the framework of national regula-
tions are not affected.

Article 6

In order to achieve the purpose set out in Article 2 paragraph (2), the
central registration authorities shall, in accordance with the national
regulations of the Parties, arrange for action to be taken to clarify the
situation before taking further administrative measures, if there is any
doubt about the actual or legal conditions of the vehicles or driving
licences.

These actions shall be taken in the following cases:
a) Central vehicle register:
(i) if the information provided by the applicant within the process for

registration cannot be found in the central vehicle register of the
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pour le remplacement ou l’échange d’un permis de conduire qui a été
délivré dans le ressort d’une autre autorité centrale.

Si un permis de conduire qui a été délivré dans le ressort d’une autre
autorité centrale est présenté auprès d’une autorité centrale aux fins de
son enregistrement, une comparaison des données doit avoir lieu avec
les données de la banque de données centrale relative aux permis de
conduire de la Partie sur le territoire de laquelle le permis de conduire a
été délivré.

Article 5

1. Les données suivantes doivent être disponibles en vue d’être récu-
pérées par le biais de la procédure automatisée utilisée par les autorités
centrales:

a) Banque de données centrale relative aux véhicules:
i) constructeur (et, si disponible, type)

ii) numéro d’identification du véhicule;
iii) numéro d’immatriculation;
iv) date de la première immatriculation;
v) type de carburant et/ou genre de propulsion;

vi) confirmation de vol.
b) Banque de données centrale relative aux permis de conduire:
i) numéro du document et/ou numéro du permis de conduire;

ii) nom ou nom de naissance, prénoms;
iii) date et lieu de naissance;
iv) catégories;
v) conditions et restrictions;

vi) durée de validité;
vii) suspension, retrait, interdiction de conduire, saisie et dépôt en

garde;
viii) date de délivrance.

2. Des accords concernant la récupération d’autres données par les
autorités centrales dans le cadre de prescriptions nationales ne sont pas
affectés.

Article 6

Aux fins de la réalisation de l’objet défini à l’article 2, alinéa (2), les
autorités centrales font le nécessaire, conformément aux prescriptions
nationales des Parties, pour que des mesures soient prises pour clarifier
la situation avant toute autre démarche administrative, s’il existe des
doutes sur la situation réelle ou juridique des véhicules ou des permis de
conduire.

Ces mesures doivent être prises dans les cas suivants:
a) Banque de données centrale relative aux véhicules:
i) si les données fournies par le requérant dans le cadre de la pro-

cédure d’immatriculation ne peuvent pas être trouvées dans la
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Party in whose territory the vehicle is supposed to have been pre-
viously registered;

(ii) if the information provided by the applicant within the process for
registration is different from the information held in the central
vehicle register of the Party in whose territory the vehicle was
previously registered;

(iii) if according to the information held in the central vehicle register
of one of the Parties, the vehicle to which the registration appli-
cation refers is reported as stolen.

b) Central driving licence register
(i) if within the process for replacing, exchanging or registering a

driving licence it is stated that, according to the information held
in the central driving licence register of one of the Parties, a valid
driving licence has already been issued in the name of the appli-
cant;

(ii) if within the process for replacing, exchanging or registering a
driving licence the information provided by the applicant cannot
be found in the central driving licence register of the Party in
whose territory the driving licence was issued or is different;

(iii) if within the process for replacing, exchanging or registering a
driving licence it is stated that, according to the information held
in the central driving licence register of one of the Parties, the
holder of the licence is disqualified or banned and/or his licence
is withdrawn, seized or in custody.

Article 7

1. If a vehicle that was previously registered in the territory of one of
the Parties is registered in the territory of another of the Parties, the cen-
tral registration authority shall immediately report this to the central reg-
istration authority of the Party in whose territory the vehicle was last
registered.

The vehicle register data mentioned in Article 5 shall be given as well
as the date of registration.

2. If a driving licence that was issued in the territory of one of the
Parties is replaced, exchanged or registered in the territory of another of
the Parties, the central registration authority shall immediately report
this to the central registration authority of the Party that issued the driv-
ing licence. The driving licence register data mentioned in Article 5 shall
be given as well as the date of replacement, exchange or registration.
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banque de données centrale relative aux véhicules de la Partie sur
le territoire national de laquelle le véhicule est censé avoir été
immatriculé préalablement;

ii) si les données fournies par le requérant dans le cadre de la pro-
cédure d’immatriculation diffèrent de celles de la banque de don-
nées centrale relative aux véhicules de la Partie sur le territoire
national de laquelle le véhicule était immatriculé préalablement;

iii) si, selon les indications de la banque de données centrale relative
aux véhicules d’une Partie, le véhicule dont l’immatriculation est
demandée, est déclaré volé.

b) Banque de données centrale relative aux permis de conduire:
i) si dans le cadre de la procédure de remplacement, d’échange ou

d’enregistrement d’un permis de conduire, il est établi que, selon
les indications de la banque de données centrale relative aux per-
mis de conduire d’une Partie, un permis de conduire valable a
déjà été délivré au nom du requérant;

ii) si dans le cadre de la procédure de remplacement, d’échange ou
d’enregistrement d’un permis de conduire, les données fournies
par le requérant ne peuvent pas être trouvées dans la banque de
données centrale relative aux permis de conduire de la Partie sur
le territoire national de laquelle le permis de conduire a été déli-
vré ou si elles diffèrent de celles qui y sont contenues;

iii) si dans le cadre de la procédure de remplacement, d’échange ou
d’enregistrement d’un permis de conduire, il est établi que, selon
les indications de la banque de données centrale relative aux per-
mis de conduire d’une Partie, le titulaire du permis a perdu son
droit de conduire ou qu’il fait l’objet d’une interdiction de conduire
et/ou que son permis de conduire a été retiré, saisi ou gardé en
dépôt.

Article 7

1. Si un véhicule qui a été immatriculé sur le territoire national d’une
Partie est immatriculé sur le territoire national d’une autre Partie, l’auto-
rité centrale en informe sur-le-champ l’autorité centrale de la Partie sur
le territoire national de laquelle le véhicule était immatriculé en dernier
lieu.

Les données relatives au véhicule mentionnées à l’article 5 doivent
être communiquées en même temps que la date d’immatriculation.

2. Si un permis de conduire qui a été délivré sur le territoire national
d’une Partie est remplacé, échangé ou enregistré sur le territoire natio-
nal d’une autre Partie, l’autorité centrale en informe sur-le-champ l’auto-
rité centrale de la Partie qui a délivré le permis de conduire. Les don-
nées relatives au permis de conduire mentionnées à l’article 5 doivent
être communiquées en même temps que la date de remplacement,
d’échange ou d’enregistrement.
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Article 8

1. Direct access to the data stored ready for retrieval under the Euro-
pean Vehicle and Driving Licence Information System is restricted to the
central registration authorities of the Parties.

2. These authorities are responsible, on behalf of their Party, for the
correct operation of the European Vehicle and Driving Licence Informa-
tion System, and shall take the appropriate action to ensure that the pro-
visions of the Treaty are observed.

Article 9

Information that is transmitted under the European Vehicle and Driv-
ing Licence Information System may be passed on by the central regis-
tration authorities, in accordance with the national regulations of the Par-
ties in order exclusively to achieve the purpose set out in Article 2
paragraph (2), to the administrative authorities responsible for register-
ing vehicles and issuing and registering driving licences.

In accordance with the national regulations of the Parties, this infor-
mation may be passed on exclusively to police, customs, prosecution
and national security authorities in order to achieve the purpose set out
in Article 2, paragraph (2). This information shall in no case be passed
on to any other body or organisation.

Article 10

The central registration authorities shall ensure that all documents of
other central registration authorities received are invalidated, destroyed
or returned to the appropriate authority, in accordance with the national
regulations of the Parties.

CHAPTER IV

DATA PROTECTION

Article 11

1. The Parties shall use information transmitted under the European
Vehicle and Driving Licence Information System only in order to achieve
the purpose set out in Article 2, paragraph (2).

2. The information shall only be used in accordance with the national
regulations of the Parties unless the Treaty contains stricter provisions.

2498



Article 8

1. L’accès direct aux données disponibles en vue de leur récupération
dans le cadre du Système d’Information Européen concernant les Véhi-
cules et les Permis de conduire est réservé aux autorités centrales des
Parties.

2. Ces autorités sont responsables, pour compte de leur Partie, de la
gestion conforme du Système d’Information Européen concernant les
Véhicules et les Permis de conduire et prennent les mesures appropriées
pour assurer le respect des dispositions du Traité.

Article 9

Les données qui sont communiquées dans le cadre du Système d’In-
formation Européen concernant les Véhicules et les Permis de conduire
ne doivent être transmises par les autorités centrales aux autorités admi-
nistratives compétentes pour l’immatriculation de véhicules et pour la
délivrance et l’enregistrement de permis de conduire que conformément
aux prescriptions nationales des Parties, aux seules fins de la réalisation
de l’objet défini à l’article 2, alinéa (2).

Conformément aux prescriptions nationales des Parties, ces données
ne peuvent être communiquées qu’aux seules autorités policières, doua-
nières, judiciaires et de sûreté nationale, aux fins de la réalisation de
l’objet défini à l’article 2, alinéa (2). Ces données ne doivent en aucun
cas être transmises à une quelconque autre entité ou organisation.

Article 10

Les autorités centrales garantissent que tous les documents rec¸us de
la part d’autres autorités centrales seront invalidés, détruits ou restitués
à l’autorité concernée, conformément aux prescriptions nationales des
Parties.

CHAPITRE IV

PROTECTION DES DONNÉES

Article 11

1. Les Parties ne doivent utiliser des données qui sont communiquées
dans le cadre du Système d’Information Européen concernant les Véhi-
cules et les Permis de conduire qu’aux seules fins de la réalisation de
l’objet défini à l’article 2, alinéa (2).

2. L’utilisation des données ne doit intervenir que conformément aux
prescriptions nationales des Parties, pour autant que le Traité ne prévoie
pas des prescriptions plus sévères.
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Article 12

If information is exchanged between central registration authorities
under the European Vehicle and Driving Licence Information System,
the central registration authority providing the information shall be
informed on request of the use to which the information provided is to
be put and of the follow up action taken.

Article 13

The central registration authority providing the information shall have
regard to the accuracy of the information to be provided and whether it
is necessary and commensurate in relation to the purpose for which it is
provided. The relevant national regulations on the provision of data must
be observed.

If it becomes evident that incorrect information or information that
should not have been provided has been provided, the central registra-
tion authority receiving the information shall be informed immediately.
The central registration authority receiving the information shall then
delete or correct the information that has been received.

Article 14

The person concerned shall be informed about the information that
has been provided on him and about the use to which it is to be put, if
he so requests. There is no obligation to give this information if it is
considered, in accordance with the national regulations, that the public
interest in not giving the information outweighs the interest of the per-
son concerned in being given the information. In addition, the right of
the person concerned to be told of the information that is available on
him is governed by the national regulations of the Party in whose terri-
tory the information is requested.

Article 15

As far as the national regulations applicable to the central registration
authority providing the information imposes particular deletion periods
for the personal information that has been provided, the central registra-
tion authority providing the information shall inform the receiver of the
information accordingly. Irrespective of these periods the personal infor-
mation that has been provided shall be deleted as soon as it is no longer
required for the purpose for which it was provided.
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Article 12

Si des données sont échangées entre des autorités centrales dans le
cadre du Système d’Information Européen concernant les Véhicules et
les Permis de conduire, l’autorité centrale ayant communiqué les don-
nées doit, sur sa demande, être informée de l’utilisation des données
transmises ainsi que des mesures prises consécutivement.

Article 13

L’autorité centrale qui communique les données, est tenue de vérifier
l’exactitude des données à communiquer ainsi que la nécessité et la pro-
portionnalité de cette communication par rapport à la finalité poursuivie.
Les prescriptions nationales applicables en matière de communication de
données doivent être respectées.

S’il est établi que des données inexactes ou des données qui n’auraient
pas dû être communiquées ont fait l’objet d’une communication, l’auto-
rité centrale destinataire de ces données doit en être informée sur-le-
champ. L’autorité centrale destinataire est alors tenue de supprimer ou
de corriger les données qu’elle a rec¸ues.

Article 14

La personne concernée doit, sur sa demande, être informée des don-
nées la concernant ayant fait l’objet d’une communication et de la fina-
lité de cette communication. L’obligation de pareille information n’est
pas donnée, s’il est établi que, selon les prescriptions nationales, l’inté-
rêt public de ne pas communiquer cette information prime le droit de la
personne concernée par la communication de cette information. Par
ailleurs, le droit de la personne concernée d’être renseignée sur les don-
nées existant sur sa personne est régi par les prescriptions nationales de
la Partie sur le territoire national de laquelle le renseignement est
demandé.

Article 15

Pour autant que les prescriptions nationales applicables à l’autorité
centrale qui communique des données prévoient des délais de suppres-
sion particuliers pour les données personnelles ayant fait l’objet d’une
communication, l’autorité centrale communiquant les données informe,
en conséquence, le destinataire des données. Indépendamment de ces
délais, les données personnelles ayant fait l’objet d’une communication
doivent être supprimées dès qu’elles ne sont plus nécessaires aux fins
pour lesquelles elles ont été communiquées.
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CHAPTER V

SECURITY OF THE EUROPEAN VEHICLE AND
DRIVING LICENCE INFORMATION

SYSTEM

Article 16

1. The central registration authorities shall take the necessary techni-
cal and organisational measures to ensure the security of the data in the
context of the Treaty.

2. In particular measures shall be taken to
(i) prevent unauthorised persons gaining access to the data process-

ing equipment;
(ii) prevent information from being read, copied, amended or deleted

by unauthorised persons;
(iii) prevent unauthorised interrogation or transmission of information;

(iv) prevent unauthorised reading or copying of information during
transmission.

Article 17

The central registration authorities shall ensure that records are pro-
duced and that records kept by them on the information retrieved from
the central registration authorities of the Parties comply with national
data protection requirements.

These records shall
(i) contain the reason for the retrieval, details of information re-

trieved and the date and time of retrievals;

(ii) be used only for audit purposes;
(iii) be suitably protected against misapplication and against other

misuse and be deleted after twelve months.

CHAPTER VI

MONITORING OF DATA PROTECTION

Article 18

Each Party shall, according to Directive 95/46/EC, appoint its national
supervisory authorities which have the task of fully independently moni-
toring the compliance with the data protection provisions of the Treaty.

The supervisory bodies shall carry out independent supervision and
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CHAPITRE V

SÉCURITÉ DU SYSTÈME D’INFORMATION EUROPÉEN
CONCERNANT LES VÉHICULES ET LES PERMIS DE

CONDUIRE

Article 16

1. Les autorités centrales prennent les mesures techniques et organi-
sationnelles requises pour assurer la sécurité des données dans le cadre
du Traité.

2. En particulier, il y a lieu de prendre des mesures destinées à
i) empêcher que des personnes non autorisées aient accès aux

installations destinées à la gestion des données;
ii) empêcher que des données soient lues, copiées, modifiées ou sup-

primées par des personnes non autorisées;
iii) empêcher la consultation ou la communication non autorisée de

données;
iv) empêcher la lecture ou la copie non autorisée de données pendant

qu’elles sont communiquées.

Article 17

Les autorités centrales doivent s’assurer que des enregistrements soient
dressés et que les enregistrements détenus par elles sur les données récu-
pérées auprès des autorités centrales des Parties soient conformes aux
prescriptions nationales sur la protection des données.

Ces enregistrements
i) doivent comporter la raison de la récupération, des indications

détaillées sur les données récupérées ainsi que la date et l’heure
des récupérations;

ii) ne doivent être utilisés qu’à des fins d’audit;
iii) doivent être protégés de fac¸on appropriée contre une utilisation

irrégulière et contre toute autre forme d’abus et être supprimés
après douze mois.

CHAPITRE VI

SURVEILLANCE DE LA PROTECTION DES DONNÉES

Article 18

Chaque Partie désigne, conformément à la directive 95/46/CE, ses
autorités de contrôle nationales qui sont chargées de surveiller de fac¸on
tout à fait indépendante le respect des prescriptions sur la protection des
données du Traité.

Les autorités de contrôle procèdent à une surveillance et à des contrô-
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checks in accordance with their particular national legal regulations in
order to ensure that the rights of the persons concerned are not infringed
by the retrieval and use of the information. For this purpose the super-
visory bodies shall have access to the European Vehicle and Driving
Licence Information System.

CHAPTER VII

ORGANISATION

Article 19

1. A Board shall be set up consisting of representatives of the central
registration authorities of the Parties. Each authority shall have one vote,
irrespective of the number of representatives that each central registra-
tion authority delegates to the Board.

The Board shall pass resolutions on the provisions of paragraph (2)
letter a) unanimously and resolutions on the provisions of paragraph (2)
letter b) with a four fifths majority.

The Board shall adopt its initial Rules of Procedure unanimously; sub-
sequent amendments shall be adopted with a four fifths majority.

2. The Board shall be responsible
a) for the implementation and correct application of the provisions

of the Treaty;
b) for the correct technical and operational functioning of the Euro-

pean Vehicle and Driving Licence Information System; it shall in par-
ticular monitor the measures taken by the central registration authorities
in accordance with Article 16 paragraph (2) in order to ensure security
of information.

3. Votes may be cast under reservation of subsequent confirmation
within a maximum of two months.

4. Unanimously passed resolutions shall be binding on the Parties
within the framework of their national regulations.

5. Resolutions passed with a majority of votes shall have the status
of recommendations for those Parties who have voted against the reso-
lution.

Article 20

1. The costs of operating and applying the European Vehicle and
Driving Licence Information System by the Parties on their territory
shall be borne by the Party concerned.

2. Subject to prior approval by the Board the common expenses
incurred in implementing the Treaty shall be borne by the Parties in
equal shares.
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les indépendants, conformément à leurs prescriptions légales nationales
particulières, en vue de garantir que les droits des personnes concernées
ne sont pas violés de par la récupération et l’utilisation des données. À
ces fins les autorités de surveillance ont accès au Système d’Information
Européen concernant les Véhicules et les Permis de conduire.

CHAPITRE VII

ORGANISATION

Article 19

1. Il est institué un Comité composé des représentants des autorités
centrales des Parties. Indépendamment du nombre de représentants
qu’elle délègue au Comité, chaque autorité dispose d’une voix.

Les résolutions du Comité relatives aux dispositions de l’alinéa (2)
sous a) sont prises à l’unanimité et celles relatives aux dispositions de
l’alinéa (2) sous b) avec une majorité des quatre cinquièmes.

Le Comité arrête son règlement intérieur initial à l’unanimité; les
amendements subséquents sont adoptés à la majorité des quatre cinquiè-
mes.

2. Le Comité est responsable
a) pour la mise en oeuvre et l’application conforme des dispositions

du Traité;
b) pour le fonctionnement conforme du Système d’Information Euro-

péen concernant les Véhicules et les Permis de conduire sur le plan tech-
nique et opérationnel; il surveille notamment les mesures prises par les
autorités centrales conformément à l’article 16, alinéa (2), aux fins de
garantir la sécurité des données.

3. Les votes peuvent être émis sous réserve de leur confirmation ulté-
rieure endéans un délai maximum de deux mois.

4. Les résolutions prises à l’unanimité engagent les Parties dans le
cadre de leurs prescriptions nationales.

5. Les résolutions prises à la majorité des voix ont un caractère de
recommandations pour les Parties qui ont voté contre la résolution.

Article 20

1. Les frais relatifs à la gestion et à l’utilisation du Système d’Infor-
mation Européen concernant les Véhicules et les Permis de conduire par
les Parties sur leur territoire national sont à charge de la Partie concer-
née.

2. Sous réserve de l’assentiment préalable du Comité les dépenses
communes générées par la mise en oeuvre du Traité sont supportées par
les Parties à parts égales.
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CHAPTER VIII

RESPONSIBILITY AND LIABILITY

Article 21

1. If anyone has suffered damage as a result of an unlawful process-
ing of information to which the Treaty relates, the Party of the central
registration authority receiving the information shall be liable to him in
accordance with its national law. It cannot exonerate itself from liability
to the harmed person by giving the excuse that the harm was caused by
the authority having transmitted the information.

2. If the Party of the receiving central registration authority pays
compensation for damage caused by the use of incorrect or incorrectly
provided information, that Party requests compensation from the Party
of the providing central registration authority.

3. The Party of the providing central registration authority may be
exempted from its liability, in whole or in part, if it proves that it is not
responsible.

CHAPTER IX

FINAL CLAUSES

Article 22

1. For the contracting Parties which have deposited their instrument
of ratification, acceptance or approval, the Treaty shall enter into force
on the first day of the second month following the date of receipt by the
Depositary of the deposit of the fourth instrument of ratification, accept-
ance or approval.

2. For the fifth contracting Party it shall enter into force on the first
day of the second month following the date of receipt by the Depositary
of the deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 23

Each Party shall notify the Depositary of its national central registra-
tion authorities responsible for managing the central registers of vehicles
and driving licences.

Article 24

1. Any State that applies the data protection provisions of Directive
95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October
1995 may apply to accede to the Treaty.
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CHAPITRE VIII

RESPONSABILITÉ

Article 21

1. Si quelqu’un a subi un préjudice suite à un traitement illégal de
données auxquelles se rapporte le Traité, la Partie de l’autorité centrale
destinataire des données en est responsable vis-à-vis de lui, conformé-
ment à sa législation nationale. Elle ne peut se soustraire à sa responsa-
bilité vis-à-vis de la personne lésée en invoquant le fait que le préjudice
a été causé par l’autorité ayant communiqué les données.

2. Si la Partie de l’autorité centrale destinataire répare le préjudice
causé par l’utilisation de données incorrectes ou de données communi-
quées de fac¸on non conforme, cette Partie demande à la Partie de l’auto-
rité centrale ayant communiqué les données de la tenir indemne.

3. La Partie de l’autorité centrale ayant communiqué les données peut
être dégagée totalement ou partiellement de sa responsabilité, si elle peut
établir qu’elle n’est pas responsable.

CHAPITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

Article 22

1. À l’égard des Parties contractantes ayant déposé leur instrument de
ratification, d’acceptation ou d’approbation, le Traité entre en vigueur le
premier jour du deuxième mois suivant la date de réception par le dépo-
sitaire du quatrième instrument de ratification, d’acceptation ou d’appro-
bation.

2. Pour la cinquième Partie contractante, le Traité entre en vigueur le
premier jour du deuxième mois suivant la date de réception par le dépo-
sitaire de son instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation.

Article 23

Chaque Partie notifie au dépositaire ses autorités centrales nationales
responsables de la gestion des banques de données centrales des véhicu-
les et des permis de conduire.

Article 24

1. Tout État qui applique les dispositions de protection des données
de la directive 95/46/CE du Parlement Européen et du Conseil du
24 octobre 1995 peut demander son adhésion au Traité.
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2. Such application shall be made in writing to the Depositary and
shall be subject to unanimous approval by the Parties.

3. Instruments of accession shall be deposited with the Depositary.

4. For each State that accedes to it, the Treaty shall enter into force
on the first day of the second month after the date of deposit by such
State of its instrument of accession.

Article 25

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg is the Deposi-
tary of the Treaty.

It shall notify the contracting and acceded Parties of:
a) any signature;
b) any application for accession referred to in article 24;
c) any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval

or accession;
d) the date of entry into force for any Party;
e) any notification of withdrawal from the Treaty;
f) the national central registration authorities notified according to

article 23.

Article 26

1. Any Party may withdraw from the Treaty at any time after two
years from the date on which the Treaty has entered into force for that
Party.

2. Withdrawal shall be effected by written notification to the Deposi-
tary.

3. Any such withdrawal shall take effect one year after receipt of such
notification by the Depositary.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorised undersigned have
signed this Treaty.

DONE in Luxembourg on 29th June, 2000 in the Dutch, English,
French and German languages, the four texts being equally authentic, in
one original which shall be deposited with the Government of the
Grand-Duchy of Luxembourg, which shall transmit a certified copy to
each contracting and acceded Party.

(Voor de ondertekening zie blz. 12 van dit Tractatenblad)
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2. Une telle demande d’adhésion doit être adressée par écrit au dépo-
sitaire et elle est sujette à l’approbation unanime des Parties.

3. Les instruments d’adhésion sont à déposer auprès du dépositaire.

4. Pour chaque État adhérant, le Traité entre en vigueur le premier
jour du deuxième mois suivant la date de dépôt par cet État de son ins-
trument d’adhésion.

Article 25

Le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg est le dépositaire
du Traité.

Il informe les Parties contractantes et adhérentes:
a) de chaque signature;
b) de chaque demande d’adhésion dont question à l’article 24;
c) de chaque dépôt d’un instrument de ratification, d’acceptation,

d’approbation ou d’adhésion;
d) de la date d’entrée en vigueur pour chaque Partie;
e) de chaque notification de dénonciation du Traité;
f) des autorités centrales nationales notifiées en vertu de l’article 23.

Article 26

1. Chaque Partie peut dénoncer le Traité à tout moment, après un
délai de deux ans à compter du jour de l’entrée en vigueur du Traité pour
cette Partie.

2. La dénonciation est notifiée par écrit au dépositaire.

3. Une telle dénonciation prend effet un an après la date de réception
de la notification afférente par le dépositaire.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé le présent Traité.

FAIT à Luxembourg le 29 juin 2000 dans les langues allemande,
anglaise, franc¸aise et néerlandaise, les quatre textes faisant également
foi, en un exemplaire original qui est déposé dans les archives du Gou-
vernement du Grand-Duché de Luxembourg, qui en remet une copie cer-
tifiée conforme à chaque Partie contractante et adhérente.

(Voor de ondertekening zie blz. 12 van dit Tractatenblad)
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D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 22, eerste lid,
op de eerste dag van de tweede maand volgend op de nederlegging van
de vierde akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring bij de
regering van het Groothertogdom Luxemburg in werking treden.

J. GEGEVENS

Voor Richtlijn 95/46/EG van het Europees Parlement en de Raad van
24 oktober 1995 betreffende de bescherming van natuurlijke personen in
verband met de verwerking van persoonsgegevens en betreffende het
vrije verkeer van die gegevens, naar welke Richtlijn in de preambule tot
het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zieEGPb L 281 van 23 no-
vember 1995, blz. 31 e.v..

Uitgegeven deeersteseptember 2000.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. J. VAN AARTSEN
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